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Izrada rjeönika je bila i ostala
teLak posao, kod kojeg se ulaäe
mnogo vremena u prikupljanje gra-
de, u prorni5ljanje koncepcije kako
na najbolji naöin urediti natuknice
za uno5enje, a rez-u,ltat je najöeSöe
vrlo podloZan kritici svakog tipa,
barem Sto se tiöe juZnoslavenskih
prostora. Jedan od intzetaka na tim
prostorima je proizvod slovenske
leksikografije, veliki suvremeni rje-
önik slovenskog jezlka, koji je izla-
zio u vi5e tomova od ß7A. do 1991.
godine" Kad je veö praktiöna prirn-
jena leksikolo5kih znanja u Sloveni-
ji dala dobre rezultate, onda svakako
moäe biti korisno pogledati kako
rzgleda novi leksikolo5ki priruönik
iz Slovenije, knjiga Ade Vidoviö
Muha Slovensko leksikalno pome-
noslouje.

U pwom poglavlju knjige govori
se o poöecima suvrerrene leksikog-
rafrje na slovenskom jeziku u 19.
stoljeöu. Autorica u tom kontekstu
istiöe rjeönik slovenskog jezrka
Maksa Pletersnika objavljen krajem
19. stoljeöa. S rlirn usporeduje dru-

go vaäno djelo takvog tipa, veö spo-
menuti Slovar slovenskega L'njiZne-
ga jeztka (1970-1991), koji unosi
akrualni evropski lingvistiöki fun-
kcionalizam i pragmatiöke sastavni-
ce u opis leksema.

Drugo poglavlje bavi se pojmom
leksema, jedinica koje öine rjeönik
nekog jezlka, npr. besedje, oznaöe-
valec, papir. Na razini izraza leksem
se moäe sastojati od jedne rijeöi,
makar nastale spajanjem dviju kao
ananasliker ili spajanjem i skraöi-
vanjem kao filofolcs, a moäe se sas-
tojati i od nekoliko rijeöi kao beli
medved, barvni film.

U treöem poglavlju govori se o
znaöenju leksema. Razlikuju se stal-
na znaöenja od povremenih. U stal-
na se ubrajaju kategorijalno i deno-
tativno znaöenje, pa öak i pragrna-
tiöko znaöenj e. Kategorijalno znaöe-
nje se sastoji od gramatiökog, npr.
oznaöavanje ljudskog pomoöu kdo
naspram neljudskog pornoöu kaj, a
sastoji se i od tvorbenog znaöenja,
npr. Iep-ota sa znaöenjern osobine,
skak-alec sa znaöenjem vr5ioca rad'
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nje. Denotativno znaöenje se moZe
opisati pomoöu semantiökih obiljeZ-
ja, npr. jazbeöar > lovski pes > pes
> domaöa äival > äival > bitje >
kar biva. Kod pridjeva je njihovo
denotativno znaöenje ili ovisno o
govornom öinu, npr. tukajinji, seda-
nji, ili nije ovisno o govornom öinu,
npr. öokoladni, tovarniiki. Prilozi se
grupiraju prema tome da ii odreduju
vanjske okolnosti glagolske radnje,
npr. mjesto i vrijeme u spati doma,
vstoti zgodaj, ili to ne öine poput ze-
lo lepo govoriti, slovensko govoriti.

Nakon opisa kako su denotativna
znaöenja raznlh vrsta rijeöi strukturi-
rana u rjeöniku autorica se okreöe
nekim posebnim sluöajevima. Jedan
takav predstavljaju vlastita imena jer
je za njih pozrato da velikim dijelom
ne ulaze u qeönik kao leksikograßko
djelo. No u sluöajevima kada poprime
opöa nraöenja opisuju se u rjeöniku,
npr. judeZ rzdajalec, ovaduh', donhu-
an 'osvajalec Zensk' , donkihot 'kdor

si brezuspe5no prizadeva zakaj' .
Kod konotativnog znaöenja auto-

rica razlikuje s jedne strane neodvo-
jivu konotativnost, npr. ugradenu u
morfologiju leksema poput bolniö-
ek, ded-ek, brat-ina, hlaö-on kdor
nosi prevelike hlaöe', a s druge strane
razlikuje pridahr konotativnost, npr.
prasec, svinja 'niövreden, malo-
vreden ölovek', plesniv'osivel, star'.

Öetvrlo poglavlje u knjizi posve-
öeno je znaöenjskim odnosima unu-
tar leksema. Autorica konstatira da
je veöina leksema vi5eznaöna. Izu-
zetak su termini poput palatal, lek-

sika, homonint, ötje naöelo je jedno-
znaönost. U nastavku se opisuju tipo-
vi vi5eznaönosti npr. kod njeöi ölo-
vek, äenska. Govori se i o prenesenim
znaöenjima, npr. o sinegdohi poput
nositi lisico olvog vrqfut, nastup treh
tenorjev, zatim o metonimiji poput
vsa tovarna se je zbrala na ulici, cel
vlak je spal, a na kraju i o metafori
kao npr. sosed je kozel, elektriöni
pastir 'Ltöna ograja po vlogi kot
pastir okoli pa5nika', bioloika ura.

Naredno poglavlje bavi se odno-
sima medu leksemima. Opisuje se
odnos znaöenjske jednakosti (sino-
nimija) npr. brzina - hitrost, dristilo
- odvajalno sredsfvo - odvajalo, od-
nos znaöenjske suprotnosti (antoni-
mrja) npr. lep - grd, zaöetek - konec,
sladek - grenek, te hiperonimija i hi-
ponimija npr. drevo - öeinja. Zatim
se analiziraju odnosi na planu izraza:
jednakosr izraza (homonimija) npr.
kolegialerz 'nanaSajoö se na kolegij' -

kolegialen'pri jatel jski ' ,  bar'noöni
gostinski zabavni lokal' - bar 'enota

za merjenje zraönega pritiska', a na-
kon toga se govori o odnosu sliönosti
izraza (paronimija), npr. adoptirati
'vzeti tujega otroka za svojega, pos-
vojiti' - adaptirati 'preurediti, pre-
noviti ', sestavljenka'vrsta tvorjene
besede' - sestavljanka'vrsta igre'.

Time zavrSava glavni dio knjige,
a slijede saZetak na slovenskom i na
engleskom jeziku, popis literanrre,
popis klatica, registri pojmova, ime-
na i shema. Knjiga sadrZi i dodatak
od skoro stotinjak stranica, u kojem
je opisano znaöenjsko preplitanje
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glagola in'teti i biti (a zatrn i nekih
koliöinskih rzraza i pridjeva). Tu se
autorica bavi primjerima poput .So-
sed inta avto, Avto je sosedov. Ne
iznenaduje Sto se odluöila za uspo-
redbu ba5 tih dvaju glagola jer oni u
mnogim jezictma pokazuju bitna
zajedniöka svojstva. Tako se npr. uz
opis u knjizi moZe dodati da se glagol
biti u raznim jezicima koristi i kao
iskljuöivo gramatiöka jedinica i kao
punoznaöna rijeö. U prvom sluöaju
sluZi za uspostavljanje gramatiöke
veze izmedu dvaju imeniökih pojmo-
va poput Moja sesfi'a je uöiteljica.
Biti je isljuöivo gramatiöka jedinica i
kad se pojavljuje kao pomoöni glagol,
npr. Moja sestra je doila. Za razhku
od tih iskljuöivo gramatiökih upot-
reba, biti moäe biti upotrijebljen i
kao punoznaöna rijeö sa znaöenjem
'postojati' i sl., npr. Bio jednom je-
dan car. Poput glagola biti, r glagol
imoti koristi se u raznim jezicima kao
gramatiöka jedinica i kao punoznaö-
na rijeö. Tako se npr. u engleskom i
njemaökom upotrebljava u funkciji
pomoönog glagola, npr. I have bou-
ght a cqr, Ich habe ein Auto gekauft,
i u funkciji punoznaönog glagola za
izraäavanje posvojnosti, npr. I have a
car, Ich habe ein Auto. Kod izraLa-
vanja postojanja irnqti i biti se u
veöini juZnoslavenskih lezlka nado-
pr-rnjuju, npr. tako da imati izraLava
postojanje u sada5njosti poput Inta li
u blizini nekakav restoran?, a biti u
pro5losti i buduönosti npr. Bio je
jedan dobar restoran u blizini, ali
ne znam da li su ga zatyorili.

Odnos izmedu glagola bttt i ima-
ti smatra se u tolikoj rnjeri osnov-
nim da se evropski jezici klasificira-
ju u tzv. biti-jezike i intati-jezike s
obzirom na to kako rzraLavaju pos-
vojnost, koji pomoöni glagol koriste
i kako izraäavaju postojanje i loci-
ranje. Medu slavenskim jezicima
stoji na jednoj strani ruski jezik, u
kojem imati öak nije ni glavno sred-
stvo za rzraäavanle posvojnosti. Na
drugoj strani stoji makedonski jezlk,
u kojem se imati koristi i za izraLa-
vanje posvojnosti i za izraäavanje
postojanja i lociranja, a öak se koris-
ti i kao pomoöni glagol.

I dijakronryski odnos glagola biti
i intati je zanimljiv. GlagoI biti dtja-
kronijski prethodi glagolu imati. Za
razliku od biti, glagol imati je rijet-
kost u jezicima svijeta, u veöini jezi-
ka ne postoji. [J indoevropskim jezi-
cima razvio se kasno. U veöini jezi-
ka je odredena konstrukcija s glago-
lom biti jedina moguönost izricanja
znaöenja 'imati' . Imati je sekunda-
ran i kao pomoöni glagol u indoev-
ropskim lezicrma.

Öim se istraZivaö tako malo de-
taljnrje pozabavi pojedinim njeöi-
ma, postaje svjestan kako je sastav-
ljunje kvalitetnog rjeönika ogroman
posao. Da bi se on donekle uöinio
lak5im, moZe pornoöi i knjiga S1o-
vens ko leks ikalno p onlenoslovj e Ade
Vidoviö Muha j.r daje teorijsku
podlogu i praktiöne primjere zajed-
no s analizom konkletriih pojedina-
önih riieöi.

3 1 8


